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OOKMOp nedazociyHux Hayk, 00yeHm,

npogecop kagheopu eepmancovkoi Qinonoeii ma nepexnado3Hascmsd
XMmenbHuybKo20 HaYioHATLHO20 YHIgepCUmemy

HesBaxatoun Ha Te, L0 BacHi iMeHa CTaHOBMATb HE3HAYHY YacTKy NEKCUYHOI CUCTEMMU, Yepe3 eTHOCNeUNdIYHICTb
CBOEI (hOpMU Ta 3MICTY BOHM 3anmLLAOTLCSA BaXKTMBOK NPO6nemMoto i MiHrBOKpaiHO3HABCTBA, | Nnepeknago3HaBcTBa. AHTO-
HOMAaCTW4Hi HOBOYTBOPEHHS NepeKnafatTbCs 3a3BMyan 3MillaH!M Croco6oM, TOBTO LLNSXOM OAHOYACHOTO 3aCTOCYBaHHS
TPaHCKOAYBaHHS, NOSICHEHHS, ONMCY. Y paMKax OOCNIAKEeHHS NpefCTaBeHo NPUKNaaun BnacHyX iMeH, nig Yac nepexknagy
AKUX BUHMKaIOTb TPYAHOLLi, Ta MOPIBHANbHWIA aHani3 nepeknagy XyAoXHbOro TBOPY, L0 MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU Ans
BMBYEHHSI NPUIAOMIB Nepeknaay, Ans rmubLLIOro BUBYEHHST aHMINCLKOT NEKCKKM Ta Ti CTUNICTUYHUX acnekTiB, a TakoX Mifg
Yyac YiTaHHS, aHanidy abo nepeknagy Xy4oXHbOI niTepatypu, NyGniLMCTUYHMX TBOPIB | ra3eT aHrMiiCbKoK MOBOHO.

OpepxaHi pesynsrat MOXyTb OyTV BUKOPUCTaHI Y MIArOTOBL OCBITHIX KYpCiB i3 NMEKCMKOOTii, CTURNICTWKK, NMiHIBOKpa-
THO3HaBCTBaA Ta Nepeknafo3HaBCTBa aHMinCbKOI MOBW Ta A1l CTBOPEHHS BiAMOBIAHWUX HaBYanbHWUX MOCIOHMKIB, Migpyy-
HWKIB | cnoBHUKIB. [HhopmMaLis LWoao Takvx ocobnmBux iMeH AOMOMOXEe ManbyTHIM nepeknagadaM YHUKHYTU NOMMIOK,
MOB’A3aHNX i3 MOXIIMBOI HEMPABUIBHOK iHTEpnpeTauieto iMeH SK Takux, WO He MarTb CMMBOSIYHOMO 3HayeHHs. [ns
npaBuIbHOI IHTEpNpeTaLii TEKCTY HeAOCTAaTHLO OAHOTO JINLLE «MOBHOTO 3HAHHS», TakoX HEOOXiAHO BONOAITU i NeBHUMM
3HaHHAMMW NPO parMeHT AiNCHOCTI, MPO AKUA MOBUTLCS.

[loBeaeHo, Lo KynbTypHO-acoLiaTMBHUIA KOMMOHEHT 3HaYEHHS BNAacHUX iIMEH 5K Takuii, Lo BU3HaYae nepexig ocTaH-
HiX y BNacHi iMeHa-CMMBOMNM, MOXHa HaWTOYHilLe BUSBUTMW I ONUCATW Y MeXax MiHrBOKpaiHO3HaBYOi Teopii crnoea, To6To
BMBYEHHS 3HAYEHHS CMOBa Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 KyMbTYPHO-ICTOPUYHO TPaaMLIEd Hapody — HOCiS MOBW.

KniouoBi cnoBa: BnacHi imeHa, nepeknag, eTHocneuudika, BUBYEHHS aHIMICbKOT MOBM.

Despite the fact that although proper names make up a small part of the lexical system, they still remain an important
problem of linguistics and translation studies due to the ethno-specificity of their form and content. Antonomastic new for-
mations are usually translated in a mixed way, namely, by the simultaneous use of transcoding, explanation, description.
The study presents examples of proper names in translation, which are difficult and comparative analysis of the translation
of a work of art, which can be used to study translation techniques, to study English vocabulary and its stylistic aspects, as
well as when reading, analyzing or translating fiction, journalistic works and newspapers in English.

The obtained results can be used in the preparation of educational courses in lexicology, stylistics, linguistics
and English translation and in the creation of appropriate textbooks, textbooks and dictionaries. Information on such
special names will help future translators to avoid mistakes related to possible misinterpretation of names as non-
symbolic. For the correct text interpretation is not enough just “language knowledge” it is necessary to have modern
and certain knowledge about the fragment of reality in question.

It is proved that the cultural-associative component of the meaning of proper names as determining the transition
of the latter into proper names-symbols can be most accurately identified and described within the linguistic theory
of the word, ie the study of the meaning of the word in close connection with cultural and historical tradition, which is
a native speaker.

Key words: proper names, translation, ethnospecifics, learning English.
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IlocTtanoBka mpodaemu. BracHi iMeHa 3aiiMa-
FOTh YiJIbHE MICIIe Y CKIIaf[i IEKCHKH Oy/b-5IKOT MOBH,
B TOMY 4HMCIi 1 aHDmilcekoi. BoHu ciyryroore s
HA3WBaHHS JIIOZICH 1 TBapuH, reorpadiyHux 1 KocMiy-
HUX 00’€KTIB pi3HUX KJIACIB, a TAKOXK Pi3HUX 00’ €KTIB
MarepiajJbHOT Ta JIyXOBHOI KynbTypHu. Crermdika
BIACHMX IMEH JaBHO MpUBEpTala yBary He JIUIIE
reorpadis, iCTOPHKIB 1 JIIHTBICTIB, a ¥ IMepeKIaaaqis.
Ix cBOEpiHiCTL MpHU3BENa 10 TOTO, O BIACHI iMeHa
MoYaay BUBYATH B OCOOIMBIN Taiy3i JIHIBICTUKH —
oHomacTHIli. OCHOBHHM ITUTAHHSIM, SIKE XBIJIOE TEO-
pito mepekiIaxy 3 MOMEHTY il BUHUKHEHHS 1 TOHWHI,
3aIUIIAE€THCS TUTAHHS TPO CTYHiHb ONU3BKOCTI
nepeKsIary 10 OpUriHay.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 MmMyOJikamii.
JIOCTi/PKEHHIO OHOMACTHKU IPUCBSYYBAJIH  CBOT
mpami Bigomi JiHrBicTH, cepen sikux JI. Bernef,
B. Kaninkin, E. Marazaunk, M. MeabHUK Ta IH.
Cepen HayKoOBHX Ipalb i3 Mepekiany, /e aHali3y-
€ThCSI IIepeiada BIIaCHUX IMCH, MOYKHA Ha3BaTH MOHO-
rpagii B. Bunorpanosa, C. Brnaxosa i C. ®nopina,
H. 'ap6oBcbkoro , a Takox J[. €pmosniopuua Ta iH.

AKTyaJIbHICTb TeMH BH3HAYA€TbCS HEOO-
XIIHICTIO MOJANbIIOI  PO3POOKU  TEOpEeTHd-
HUX [IOJIO)KEHb OHOMACTHUKH, 3 OJHOTO OOKY,
Ta iX mepeknaay — 3 iHmoro. OCKUIbKY BIIACHI
iMeHa Jepe3 0COOIMBOCTI IXHbOI CEMaHTUKU HE
BUJIUSUTACS SIK OKpeMa TpyIlia, 11leé He MOIJIO He
BIUIMHYTH Ha PIBEHb iX JOCTIIKEHOCTI. Xo4a
pobota repeBakHO OymyBajacs 3 ypaxyBaHHIM
3arajJlbHUX TEHJICHIIM BUBYCHHS CEMaHTHUKU
Ta (YHKIIOHYBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB, BOHA
BHUKOHAHA y pycii JIHTBOKpaiHO3HABUMX 1 Mepe-
KJIQZI03HABYUX JIOCHI/KEHb, aKTYaJIbHICTh SKUX
€ 6e33anepevHoro.

IloctanoBka 3aBaaHHA. Meroo cCTarTi
€ OTHC 1 TMOSICHEHHsSI 0COOIMBOCTEN CEMaHTHUKU
BJIACHUX 1MEH, BU3HAYEHHS iX KOMYHIKaTHBHO-
CTHIICTUYHMX (YHKIH y TEKCTax, XYIOKHIX
TBOpax. OCHOBHMMM 3aBJAaHHSIMHM €: BCTaHOB-
JICHHS crenu@iku Tepekyiaay BJIACHUX Ha3B, J0
CKJIQy SIKHX BXOJSAThH TMOYECHI iMEHA; BU3HAYCHHS
poOeMu TiepeKiIaay BIACHUX Ha3B y cdepi HAyKH;
OIMC aHTOHOMACTHYHHUX IMEH SIK eTHOCTeIH(pIaHUX
OJINHHMIIb.

Bukian ocHoBHOro marepiaiy. [IpoGnema mpa-
BWJIBHOTO MEpeKIIaly BIACHUX IMEH YKpPaiHCHKOO
MOBOIO TIOJIATA€ y TOMY, IIIO HE BCi 3BYKH aHTJIiii-
CHKOTO MOBJICHHS MOXXYTh OYyTH TOYHO BHUpPaKEHI
3aco0aMu yKpaiHChKOTO andaiTy i, BIAMOBIIHO,
nepefada aHIHChKUX iMEH, TIPI3BUIL 1 HA3B MaTUMe
3a HeOoOXigHOCTI Oijbll ab0 MeEHII NPUOTU3HHUN
xapakTep. MMOBipHO, came TOMy B MHHYJIi uyacu
AHTITINCHKI BIIACHI IMEHA TEepeAaBAINCS B aHTIIM-

CBKill JiTeparypi 3a JOIOMOTOI0 TpaHCIITepalii,
TOOTO IMUISIXOM Tiepeaadi rpadidHoi hopMu citoBa 6e3
ypaxyBaHHs HOTO (POHETHYHOTO 3MICTY.

YacTo nepen abo micis TpaHCKpUOOBaHOT HA3BH
KOMIIaHii AJisl BiZoMa YKpaiHCBKOTO YMTada Ja€ThCs
MOSICHEHHSI, YUM 3alMa€eThCsl 151 KOMIIaHisl, HaIpH-
Knan: Agmomobinvna Komnauis Jicenepan momops
KOPNOPEULIH.

Ha3Bu nomiTHyHUX MapTid i AepKaBHUX YCTAHOB
3a3BHYal MePeKIagaroThCs:

Liberty Party — Jlibepanvna napmis; Security
council — Pada 6e3nexu.

Ha3zsu reorpadigyamx o0O0’€KTIiB MepeaaroThCs
JIBOMa CIOCO0AMHM: TUISIXOM Tepekiany (KaibKy-
BaHHS), KOJIM BOHH CKJIQJIAlOTHCS 3 HA3MBHHUX IMCH
(Cape of Good Hope — Muc Jobpoi Haoii; Lake
Superior — O3epo Bepxue) 1 MIISIXOM TPaHCKPUIIIIIT
3QJICKHO BIJl TOTO, IO € TPAAULIMHUM Y MIXHa-
pomHiii mpakTuili, Hanpukinan: Midway — Miosell,
Newfoundland — Herogaynoneno.

Oco0imBy yBary MU XO4eMO NPUIUIATH Tepe-
KJaay Ha3B 3aKiajiB, MiINPUEMCTB, Teorpadiu-
HAX OO0’€KTIB TOIIO, SIKI MICTATHL ITOYECHI IMeHa.
I. Kopynens 3a3znavae 3, ¢. 112], oo B aHTITIHCHKINA
MOBI ITOYECHE IM’s Tepeaye HasBi MiAMpHeEMCTBA/
Opray, sike € y HOro CKJaJii, ToIi IK B yKpaiHCHKii
MOBiI BOHO 3aBXJIH WJE 3a HA3BOIO IiIIPUEMCTBA/
oprany: Humboldt State College — Jlepoicasnuil
koneddc im. Iymborwoma; George Washington
Library — Bioniomeka im. [[icopoiica Bawunemona;
Hayionanvna 6ioniomexa Ykpainu im. axademika
Bepunaocvkoeo — Ukrainian Academician Vernadskyi
National Library [7].

HaszBu nmiTeparypHuX, HAayKOBHUX MpeMiil 3a3BH-
Yail MepekaialoTbes JBoMa criocodamu — 3i 30e-
peXKCHHSIM 1MEHI, SKe Ma€ TpeMis, ad0 MUIIXOM
TpaHc(opmallii iMEeHHUKA Y BiIIOBITHUH BiHOCHUH
npukMeTHUK: Nobel Prize — Hobeniécvka npemis
(npemis imeni Hobens); Taras Shevchenko Prize —
Lllesuenkiecora npemis (npemis im. T.1! [llesuenka);
Rylskyi Translation Prize — nepexnadayvka npemis
im. Maxcuma Punvcokoeo [7].

Came TOMy aHTJTIHCHKI TIOYECHI iMeHa 3/1e01Tb-
1I0TO TPaHC(HOPMYIOTHCS, A€ MOXKIUBO, Y BIAHOCHI
NPUKMETHUKH B YKpaiHCBKiil MOBI, SIK BiJIOBiAHI
aHIiiCchKl iIMeHHHMKHU. [[poro mnpapmwia moTpiOHO
TaKOX JIOTPUMYBATHUCS Y TEpeKIiaji Ha3B, M0 Mic-
TATh YaCTO BHKOPHCTOBYBAHHWH MPUKMETHHK <«JIep-
JKaBHUM», OJHAK OCTAaHHIM B aHIIIHCBHKIA MOBI1
MOXE 1HKOJIM MPOMYCKAaTUCS, IO HE MOTPiOHO
BBaXaTH NEPEKIAAANbKOI0 IOMHIKOK. MOXKIUBI
JIBa BUJIM TIEPEKIJIay Takux iMeH: Kuiscbka Oep-
arcasna kinocmyois im. O. Josocenka — Kyiv State
Dovzhenko Film Studio, Kyiv Dovzhenko Film
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Studio; Jlveiscokuti depoicagnutl yrigepcumem im.
leana @panxa — Lviv I Franko State University,
Lviv I. Franko University [7].

ITouecHi iMeHa, SIKi HOXOOITH Bij 3arajibHUX Ha3B
YH BiJ{ THX, 11O MIO3HAYAIOTh iCTOPUYHI/PEBOIIOMIHHI
MOIiT, MOXKHA ITepeaBaTH ABOMa criocodamu: 1) uiire
nepeKsIag oM ado 2) TpaHCIiTepOBaHUM/TPAHCKPUOO-
BaHUM BapiaHTOM YH IUIAXOM TMOSCHEHHS Y JTy)KKax
BontHOYAC: JIbgiscbKa hipma KOHOUmMepCcoKux supoois
«Ceimouy — Lviv Svitoch (Torchlight) Confectionary
Firm [6].

Jesiki Ha3BH IHCTHTYTIB TeEpeNalOTbcs 3 O3Ha-
YCHUM apTUKJIEM Y aHDIIHCHKOMY MepeKiaTHOMY
BIAMOBIMHUKY: [opnigcokutli Odepoicasnuii neoazo-
eiunull iHcmumym inozemuux mos — The Horlivka
Foreign Languages Teachers’ Training Institute (now
University), Kuiscokuii meouunuil ynisepcumem im.
boecomonvys — Kyiv Bohomolets Medical University;
Myzuuna wxona im. M. Jlucenxa — The M. Lysenko
Musical School [6].

[ToTpiOHO HEOTHOPA30BO HATOJIOITYBAaTH HA TOMY,
110 MiCIIE TIOYECHUX IMEH B aHIIIHCHKUX TIEpEKIIaIax
YiTKO BH3HaueHe i MOXe OyTH 3MiHEHe, JIMIIE KON
[[LOTO BUMara€ MOBHA CUTYallisi (CTHIIb) YH 3MICT.

IHomi mpi3BHUIa Y BITAaCHUX Ha3Bax 3i cepi HAYKH
i eKOHOMIKH Ha TIpodeciitHOMY >KaproHi MO3HAYAI0Th
npuiIaj, IPUCTPid, METOM, MPOLEC TOIIO 1 MepeKa-
JAr0ThCsl BIAMOBIAHO: Gunn oscillator — eenepamop
Ha 0iodi I'anna, Hall switch — nepemuxay na oam-
yuky lonna.

OxkpeMi aHTJTIHCHKI TEPMiHH, IO HE MAOTh y CBO-
€MY CKJaJli TPi3BUINA, MOXKYTh ITEPEKIAaTUCS Tep-
MiHaMH 13 MPI3BUILEM: energy operator — onepamop
Taminemona, interfacial phase — (midcgpazosuil)
wap Li6oca, thermal noise — wym J[iconcona. Taki
AHTIIIACHKI TEPMIHN MaIOTh 3a3BUYail 1 1HII JyOeTHi
yYKpalHCHKIi BiAMMOBITHUKY, IKi HE MICTSATH MMPi3BHIIA:
thermal noise — mennosuii wym, energy operator —
onepamop enepeii. IlogiOHUM YMHOM JIEesIKi aHIIIiH-
CbKi TEpMIHOJIOTIYHI CHONy4YeHHS 13 TIPi3BUIIEM
MaroTh JyOJieTHI YKpaiHChKi BiINOBiAHUKU: Dow
oscillator — eenepamop /oy, cenepamop 3 enekmpo-
nHuum 36 ’si3kom,; Coriolis acceleration — npuckopenns
Kopionica, nosopomue npuckopenmsi.

Crin matu Ha yBasi, 110 1HOAI y JESIKUX YKpaiH-
CHKUX BIJIMOBITHUKAX AHIIIHCHKUX TEPMIiHIB, KOTpi
MICTATh TMpi3BUINA, BiAOyBacThcsi 3amMiHa, TOOTO
BXXUBAEThLCS iHIIE Tipi3Bume: Giaques temperature
scale — wkana Kenvsina, basic Bessemer process —
MOoMAci8CbKULL npoyec.

ToBapHMiIl 3HAK, CBOEIH YEProw, IMOCIJa€ 0OCO-
OnmBe Micue cepen BIacHUX Ha3B. BiacHa Haspa
JAETBCST OKPEMUM 00’ €KTaM, M0 HaJIeKaTh 1O TICB-
HOTO KJIacy pedeH, sKi iHAWBITyaTbHO BHOKPEMITIO-

I0Th 13 IbOTO Kiacy. KojkHa BiacHa Ha3Ba IMPHCBO-
I0ETbCSL 00’ €KTY BHACIHIJOK 1HIMBIAYaJbHOTO aKTy
HOMIHAIlii, KOTPUH MOXE CYNPOBOJKYBATHUCS FOPH-
JUuHOIO (ikcariero. XpeMaToHIMH MOXYTh CIyTy-
BaTH OCHOBOIO ISl TOBAPHUX 3HAKIB: MapKa OJIIBIIIB
«Kox-i-Hop» B 000X BHITaKax HE BUKIMKATUME TUTY-
TaHWHU: IIi TPEIMETH HaJIeKaTh /IO JAJEKUX OIlHA
BiJl iHIIOT ramy3ei [5, c. 65].

Y  HOMEHKIaTypHOMY KOPIIyCl HaJiuyeThCs
Oararo BJIacHUX Ha3B (CKaXXIMO, XPEMaTOHIMH SIK
MapoYHi Ha3BW YHUCICHHUX TPOMYKTIB BHPOOHUIOI
IISIBHOCTI — XOJNOAMIBHUK «Nordy, aBTOMAalIdHA
«Volvoy, mationes « Topuuny, kaBa «Koxeti» TOIIO).
Y miIMOBi eKOHOMIKO-MaTUMAaTHYHOTO MOJICITFOBAHHS
YaCTO BXKHMBAIOTHCS JIEKCUYHI OJMHMIN, BIJHECCHHS
SKHX JIO HOMEHKJIATYPH YH JIO TEPMIHOJIOTIT 3aJuiia-
€THCSI CyTIepewINBUM TUTaHHSIM. Hanmpukian, Kinpka
JIEKCUYHUX OJTMHUIIb, 10, SIK BUJAE€THCS, MAIOTh CTa-
Tyc HOMeHa: kpuea Enoocena (anrn. Engel Curve) —
«KpHBa, IO OMHUCYE 3B’A30K MK KUIBKICTIO CITOMKH-
TOTO TOBapy Ta piBHEM JOXOLY»; mosap [ocigena
(aurn. Giffen good) — «ToBap, 3HIWKCHHS I[IHM Ha
SIKUH TIPU3BOINTE 10 MAJiHHS PiBHS TOMUTY» TOIIO.
VY cTpyKTypi IMX HOMEHIB arpuOyTUBHY pOJIb Bifi-
rpa€ aHTPONOHIMIYHMK KOMIIOHEHT, TOOTO BIlacHA
Ha3Ba [4, ¢. 57].

[likaBo crocrepiraTi 3a MPOLECOM IEPETBO-
PCHHSI BJIACHMX Ha3B Ha TepMiHHU. TyT eTar HOMEH-
KJIaTypy B3araji OMUHAEThCHA, a/DKe JESKi TOBapHi
3HAKH Ta MapOYHi Ha3BHU JIaBHO HE CITPHIMAIOTHCS SIK
Taki, 00 NepelIT B po3ps]l 3arajibHUX Ha3B. BoHu
YBIAIUIK 10 0araTb0X MOB i CTaJId MI>KHAPOIHUMU.
Jo nanbinpmmx tunoBux npuknaais T. CoboseBa
it A. Cynepanceka BigHOCITE mepmoc (1914), yeno-
¢an (1935), Oixini (1945). Haiibinpm TrmoBuii npu-
KJIaJI TIEPETBOPEHHSI TOBAPHOTO 3HAaKa Ha TEPMIiH —
JICKCUYHA OMHULS neriyunin (penicilline) 5, c. 86].

Po3misaroun 1ie muTaHHsA, HEMOXJIMBO HE 3BEp-
HYTH yBary Ha 0coOIHMBOCTI MepeKIIaay Ha3B MiAIpu-
eMcTB. OTXe, Ha3BH MANPHEMCTB ((hipM, KOMITaHIH,
KOpIOpaIliil TOIo) He MMepeKIaatoThCsl, a TPAHCKO-
nywtees: Dow Chemical — (xonyepn) /oy xemikan,
General Motors — (kopnopayis) [ocenepan momopc,
Sony Corporation — Coni kopnopetiuiH.

3a cmoBamu B. Kapabana [1]: «3aramsuuii ene-
MEHT y CKJIaJii Ha3BW (corporation, company TOIIO)
TaKOX HE TIePEKIANa€ThCs, SIKIIO BiH € YaCTUHOIO
HA3BH IIIPUEMCTBA, OCKIJIbKHA B aHTIIHCHKUX TEK-
CTax Ha3Ba MIANPUEMCTBA HEPIOKO HaeTbesi Oe3
XapaKTEPUCTUKU MiIPUEMCTBA, BHPAKECHOTO 3BHU-
YaifHO 3a3HaYeHHWM 3arajbHUM €JIEeMEHTOM, y Tepe-
KJIaJ(i TOIITEHO BBOJIUTH TAKUH eIeMeHT (1HOII pa3oM
13 TIOSICHEHHSIM IOI0 cpepH TisITBHOCTI), 0COOIUBO
KOJIH T ITPUEMCTBO € MAJIOBIZIOMUM a00 HEBIJIOMHM
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B3arani: Texaco — nagpmooodysna xomnanis Texcaxo;
General Electric — enexmpomexniuna xopnopayis
Lwcenepan enexkmpux; White Manufacturers Ltd. —
Komnauis Batim manyghexuepeps amo., Stanson &
Brothers — ¢hipma Cmencon eno dopazepe» [1, c. 215].

AOpeBiaTypu y CKJIaJi Ha3B KOMIaHild 3BUYaiiHO
tparckpuoytotecst: CHC Ltd. — Ci-Etiu-Ci Jlimimeo,
GMN — komnanis [ocu-Em-En, IK Marketing — kom-
nanisa Av-Keii Mapxemumne.

3a coBamu B. Kapabana [2, c. 25], BnacHi imeHa
MOXYTb OyTH eTHOcnenu(piYHUMHU He nuure 3a Gop-
MOIO, a i 3a 3HAYEeHHSM, X04a, SIK BIZIOMO, OlJIbIIICTh
BJIACHHX IMEH He Ma€ 3Ha4eHHA. |aeThes mpo BiacHi
IMEHA-CHMBOJIH, «aJIFO3UBHI» CJIOBA, TaK 3BaHy
«aHTOHOMAa3it0», TOOTO BKHMBaHHS BIACHUX IMEH He
y IpuTaMaHHii iM QyHKLiT ineHTndikamii ocodu, a K
3arajJbHUX CJIIB — /14 O3HAYE€HH JIFOAEH 13 HIEBHUMU
XapaKTepPUCTHUKAMHU, 00’ €KTIB, SIBHII TOILIO, HAMPH-
xian, Apollo — kpacens, Xantippe — ceapiuga Jcinka
(Opyorcuna), Bethesda — nikysanvre oxcepeno, Eve —
orcinka 1 1. 11. Taxi BiacHi ajdrO3WBHI IMEHA BiIMiHHI
i Big MetadopH, OCKUIBKA BOHM HE MAlOTh OlIbLIe
JKOJTHOTO, KPIM acoIliifOBaHOTO 3HAYCHHS, 1 BiJI METO-
HIMIB THIY: a Rembrandt — kapmuna Pembpanoma,
TOMY III0 HE YTBOPEHI BHACIIOK EJICY CIIOBOCIIO-
mydeHHs (a painting of Rembrandt — a Rembrandt).

3HaHHS acOIllaTUBHUX 3HAa4YeHb BJIACHUX 1MEH,
0e3MepeyHo, CTAHOBIATH MEBHY YaCTKY JIHTBOKYJb-
TYpHOI KOMIIETEHIIii Tlepekiagada i mopsiy i3 «iHTep-
HaIlIOHAILHAMU»  BJIACHUMH  IMECHAMHU-CUMBOJIAMU
(marmpukman: Juda — iyoa, Othello — pesnuseyw,
Cerberus — meniokynuuii i cygoputl cmopodic) iCHye
3HaYHa YacTKa eTHOCHEIU()IYHUX CUMBOJIIYHUX BIIac-
HUX IMEH, HAPUKIIaJ, aHDIIIACBKI Belgravia — euwuti
ceim, Watergate — eyunutl NOMMUYHULL CKAHOAT,
Chicago (attr) — eanecmepcokuti. KpiMm TOTO, aHTO-
HOMa3isl CIIOCTEPITaeThCS Y BUTIAJIKY PI3HUX BIIACHUX
IMEH — aHTPOTIOHIMIB, TOIIOHIB, OMOHIMIB TOIIIO, 1 TOMY
CTaHOBHTB JIJIsI TIEpEKIaada IeBHY CKIIAIHICTb.

AHTOHOMACTHYHI iMEHAa MOXYTh OyTH IEBHUM
YUHOM «IHTEPHAIIOHAJII3MaMMU» — JIESIKI BIIACHI aHTO-
HOMACTHYHI IMEHa ICHYIOTh Y 3HaYHIH KITLKOCTI MOB
yepe3 3armo3ndeHHs (TpaHckomyBaHH:): Croesus —
Kpes, Lovelace — nosenac, Wall Street — ghinancosi
xona CLIIA, Areopagus — apeonae, mentor — MeHmMop
Tomo. BomHowac KokHa MOBa Ma€ 3Ha4YHO OLTBITY
KUIBKICTh ~ €THOCHENH(IYHUX  aHTOHOMACTHYHHUX
BIIaCHUX iMeH. Hampukian, B aHDIIHCHKIH MOBI
3yCTpidaeMO Taki BIIACHI Ha3BH, SK: Sam — amepu-
Kaucokuil conoam, Tommy — aueniticoxuti conoam,
Andrew — naxeu, Judy — acinka, Jill — koxana, Jane —
MOMOOUYKA 1 T. 1H.

MoxHa BUAUTUTH JABI BENIHMKI TPyNH AaHTOHO-
MacTHYHUX BJIACHHX IMEH 3a OCHOBOIO IXHBOTO

yTBOpeHHs: 1) Bij aHTpOMOHIMIB (Adam — noduna,
yonosik, Caesar — camooepoiceyb; 6epxo8Ha 61a0d,
Fritz — nimeyvruii condam) tomo; 2) BiJ TOMOHIMIB
(Cheshire — uewup (cup), Burgundy — uepeone 6yp-
2yHOCcbKe 8uno, bopoosuti konip, Fleet Street — opu-
mancoka npeca, the City — ¢inancosi (ma xomep-
yiuni) kona Benukoi bpumanii, China — nopyensina).

AHTOHOMACTHYHI BJIaCHI iMEHa 3BHYAlHO Tiepe-
KJaJaloThcss TphoMa crnocobamu: 1)  muIsixoMm
TPaHCKOMYBaHHS (TpaHcIHiTepyBaHHS abo TpaH-
CKpuOyBaHHS), Hampukian, Dracula — /lpakyna,
Abernethy — abepnemi, Downing Street — JlayHine-
cmpim; 2) ommcoso (Joe Miller — cmapuii domen,
Rubicon — 6esnosopomne piwenns, Cockaigne —
ysieHa 3emas oocmamky, Johnny — napybox-ghpanm;
3) omHOYaCHMM 3aCTOCYBaHHSAM TPAHCKOTYBaHHSI
Ta TOSCHEHHsS abo omwmcy (alexander — anexzan-
dep (Koxkmelinvb (3 JiKepy, ONMCUHY MA BepUIKis),
Fleet Street — @nim-cmpim (6pumancwvka npeca),
cheshire — uewup (copm aueniticoko2o cupy)).

BaxmMBiM MOMEHTOM y TIepeKIIaji aHTOHOMa3il
€ BH3HAYEHHS HASBHOCTI aCOI[IMOBAHOIO 3HAYECHHS
y BiacHoro iMeHi. OTHUM i3 TOKXIUKIB MOXKITH-
BOT HAsBHOCTI TaKOTrO 3HAYEHHS MOXe OyTH HasB-
HICTh TP HHOMY O3HAUCHHSI, BUPAXKEHOTO 3BUYANHO
NPUKMETHUKOM (HEpiZIKO MPUKMETHUKOM KOJBOPY).
Taki aHTOHOMAaCTU4YHI yYTBOPEHHS IMEPEKIaNAlOThCs
OTIMCOBO, X04a 1HOJi 3aCTOCOBYETHCS 1 CEMaHTUYHE
KaJnbKyBaHHS: hard John — aeemm @BP, black
Maria — noniyeiicokuii asmomobine 015 nepege3ents
v6 sisHenux, blue Peter — npanop sioniumms, merry
Roger — eecenuii Pooocep (nipamcokuil npanop).

BriacHi Ha3BH, a03MBHI CIIOBA MOXYTh BXOIUTH
0 CKJIaTy CKIAgHUX CIiB 1 (hpa3eosiori3Mmis, sKi
MEPEKITAIAITLCS TIEPEBAKHO OMUCOBO: Johnny-on-
the-spot — xnonuux na nobieenvkax, John-a-dreams —
mpitiHuk, Jack-leg lawyer — adgokam, wo bepemvcs
3a cymuieni cnpasu, Argus-eyed — maxuil, wo 6ce
oauumo, Davy Jones — mopcovKuii Ous8oi.

[HKOTM TaKi «CHMBOJIIYHI» iMEHA MOXKYThH 30BCIM
HE TEepeKNIafaThCs 1 B TEpPeKiIai BHIYYarOThCS:
Johnny-come-lately — nisne npuoymms, Judas hole —
8iuKo y 0epsix ons nioenidanns, Cheapside bargain —
Oeutesa (Kynogawna) piy.

Brnachi amro3uBHI iME€Ha Ta CKJajHI CJ0Ba, IO
iX MICTATh, MpPUTAMaHHI TOJOBHHM YHHOM JKap-
TOHY, CIICHI'Y Ta pPO3MOBHi# nekcuiii. Yacto BkuBa-
IOThCSI B PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY MOBJIeHHI. bararo
iX BXKHBA€TbCA y CICHTY U TMO3HAUYEHHS JIOACH
i rpyn sroneit. Hanpukina, y OpuTaHCBKOMY CIICHTY
IS TIO3HAYEHHsS JIIOOMHU BKHMBacThcsa Joe Blow,
JUTSL TIO3HaueHHs aBcTpamniiius — Alf, Fred, Roy,
ipnanaus — Mick, Paddy Ta Patsy, motnannaus —Jock,
Baytiius — Taffy, ckpomHoi monunu — Milquetoast.
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[x mepeksiaz 3HAYHOKO MipOIO 3a7I€KUTh Bifl GyHK-
1ii y pedeHHi Ta TekcTi B3arani. Hanpukman, y MoB-
neHHl adpoamepukaHiliB iM’ss Charlie BXUBAETHCS
JUIs TIO3HA4YeHHS OU101 JIOAMHM, ajie SKIIO0 BOHO
BUKOPHCTOBYETBCS SK 3BEPTaHHS, TO TOAI MEpeKa-
JA€ThCS KIIMYHOK (POPMOIO 3arajibHOTO IMEHHHKA —
XJI0n4e, 40086 820 TOLO.

Hampuknaa, aHTOHOMaCcTHYHI iMEHa BXKHBAIOTHCS
TAKO)X Y HAyKOBili MOBi TOJIOBHMM YHMHOM JUIs TIO3Ha-
YeHHS PI3HUX (I3WYHHMX Ta iHIIUX OJWHUI, TPH-
J1aiB 1 METOMIB JOCIIIKEHHS: einstein — euHumerit
(oounuys enepeis), watt — eam, newton — HbIOMOH,
ohm — om TOmO. SIK MOXKHA TIEPECBIMUUTHUCS, TaKi
aHTOHOMA3ii B HAYKOBI MOBI TIEPEKIIaTalOThCSI OTIH-
COBO 200 13 3aCTOCYBaHHSIM Ha3BU IPEIMETA, SBUILA
a60 00’€eKTa, MO3HAUEHOTO TAKUM aHTOHOMACTHYHUM
yTBOpeHHsIM: Delphi — memoo excnepmuux oyiHox,
Fahrenheit — mepmomemp Dapenceiima.

AHTOHOMA3isl PO3MISAAETHCS AK 1) BKUBaHHS
3arajJbHOI Ha3BM 3aMiCThb BJacHOi abo HaBmaku
i 2) omnmcoBe BU3HAYECHHS OCOOM, HAIPUKIAL:
Autolycus (mig., nim. ABTONIK — CHH Ta Y4YeHb
I'epmeca, nepconax «3uMoBoi kaskm» B. Illekcripa)—
XUTPHN 1 CIPUTHHIN 371011 1 pO30iiHUK.

AJIO3UBHICTh BJIACHUX IMEH IIOB’S3aHa 3 THUM,
I0 iM’sl OTOTOKHIOETHCSI 3 OCOOMUBOCTSIMHM HMOTO
HOCIs 200 3 TIEBHOO CUTYAITI€0. 3TrajiKa ao3UuBHOTO
BJIACHOTO 1MEHI y TEKCTI BHMKIHUKA€ LIIAN JIAHIIOT
acormiamid, OCHOBHOIO BIAMPABHOIO TOYKOIO SIKUX
€ TMoYaTkoBUH (OyKBaJIbHUIT) 00pa3, BIIOMUH YnTady
3 IIEBHOTO JiiTeparypHoro mxepesa. s agexsar-
HOTO CIIPUHHATTS iH(pOpMaIii mepexiary HeoOXiTHO
HacamIlepes BCTAaHOBUTH JKEPEJIO TTOXOKEHHS,
a came: 1. Icropuuni Rockefeller (Poxdemnep)
«bararctBo»; 2. Jliteparyphi: a) B aHDIINHCHKIH
mitepatypi: Lancelot — 1. Jlancenor (oxuH 13 auma-
piB JeTeHAapHOTO KOpoyst ApTypa); 2. YOCOOIeHHS

KpacH Ta MY»XHOCTI; 0) B aMepHKaHCHKIN JTiTepaTypi:
Simon Legree — 1. CimoH Jlerpi — TOproBemp «KUBUM
ToBapom» (miepcoHaxk mosicti ['appier biuep-Croy
«Xaruna psnpka Toma» (1852), sxuil Biapi3HSBCS
0COOJIMBOIO YKOPCTOKICTIO Y IOBOJIKEHHI 3 HETPaMH);
2. xopcToka, OesmomagHa rogwHa; 3. bibmifHi:
Dorcas — 1. 6ion. Jlopkac; iM’s1 KIHKA-XpUCTASHKH
B «HoBomy 3aBiTi», siKa IImiIa o1IAT i po3aaBaia Horo
OimHuM; 2. Onaronivinuis; 4. Midiuni: Daedalus — 1.
ep. mich. enan, 6arpko Ikapa — ckynbnTop 1 OyniBHU-
YU, SKHWA CIIOPYIUB JaOIPUHT KPUTCHKOMY LIapeBi
Minocy; 2. CKyJaBITOpP, TBOPEITH.

BucnoBku. OTxe, MO)XeMO 3pOOWTH BHCHOBOK,
o crenudika BIACHUX IMEH € JIMCHO BaYKIHBHM
NUTAHHSIM MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIaJO3HABCTBA.
[Mpobnemu mepeknaay BIACHUX Ha3B, IMEH 1 Mpi3-
BUII[ € O0COOJIMBO aKTYaJIIbHUMH ISl TIEpEeKIIaaadiB,
OCKIJTBKH € €TaJOHOM BiATBOPEHHS 1HO3€MHOI MOBH
Ta, Hacammepe, Hamoi pigHoi MoBH. JJ1s MpaBwITh-
HOI IHTepIpeTalii TEKCTY HeAOCTaTHHO OJHOTO JINIIE
«MOBHOTO 3HaHHS» — HEOOXIJIHI 1 TICBHI 3HAHHS TIPO
(bparMeHT IIHCHOCTI, PO SIKKMH ineThesi. CeMaHTHKY
MIEBHOTO CJIOBA 1 BJIACHOTO iMEHI MO)KHa BH3Ha-
YUTH, TUTBKH BpaxyBaBIIHM TIOBHOIO Mipoio cdepy
JUSITBHOCTI.

BceraHoBneHo, 110 TOMOHIMH BIACHUX IMEH
MaroTh OHTOJIOTIYHI 3aKJIafieHi XapaKTePUCTUKH, SKi
3yMOBITIOIOTh iX (DYHKI[IOHYBaHHSI SIK CTHIIICTHYHO
MapKOBaHHUX €IEMEHTIB TeKCTy. L{i XxapakTepnucTuku
BKIIFOYAlOTh MOBHI Ta IT03aMOBHI TapaMeTpu CHM-
BOJIIYHOI'O TOIIOHIMA SIK JIEKCUYHOI OJUHHII, SIK-OT,
KyJIBTYPHO-ICTOPUYHY 1 HalioOHaJbHY CIiBBiJHE-
CEHICTh TOMOHIMa Yepe3 MpHU3MYy HOT0 CEeMaHTHKH.
[TokazaHo, 1110 QyHKI[IOHAJILHI 0COOIMBOCTI CHMBO-
JIYHUX JIOKATBHUX 1 TI00aTBHUX TOMOHIMIB peari-
3YIOThCSl y CKJIQJi CTHJIICTHYHUX MPUHOMIB amro3ii,
yOocOOJIeHHs i aHTOHOMa3i1.
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